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ІННОВАЦІЙНІ ОНЛАЙН ТЕХНОЛОГІЇ В РОБОТІ 

ПЕРЕКЛАДАЧА З РЕКЛАМНИМИ ТЕКСТАМИ 

Матвієнко Леся, Черніговська Анастасія 

Полтавський державний аграрний університет 

Застосування сучасних онлайн технологій є незамінною складовою 

роботи перекладача з рекламними текстами. Вони допомагають 

покращити ефективність, точність та актуальність перекладів, а також 

забезпечують перекладачам доступ до великого обсягу ресурсів та знань 

[2]. Це сприяє підвищенню якості перекладу та задоволенню потреб 

клієнтів у рекламній сфері. 

У сучасному цифровому світі існує безліч інноваційних онлайн 

ресурсів, які можуть допомогти перекладачам спростити роботу з 

досягнення адекватності та еквівалентності перекладу.  

Завдяки широкому розповсюдженню машинного перекладу, 

перекладачі можуть використовувати автоматизовані системи, такі як 

Google Translate або DeepL, для швидкого отримання перекладу тексту. 

Хоча машинний переклад не є точним, він може служити допоміжним 

засобом для перекладача, який вже має розуміння рекламних технік і 

стилістики. 
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Існують онлайн-ресурси, які надають доступ до термінологічних 

баз даних, спеціалізованих на рекламі та маркетингу. Наприклад, такі 

ресурси, як IATE або MultiTerm, містять велику кількість термінологічних 

записів, що допомагають перекладачам знайти точні еквіваленти термінів 

у рекламних текстах. 

Інструменти для спільної роботи в хмарі, такі як Google Docs або 

Microsoft Office Online, дозволяють перекладачам співпрацювати над 

перекладом тексту в режимі реального часу. Це дозволяє ефективно 

обговорювати та вносити зміни до перекладу разом з колегами або 

клієнтами, що допомагає покращити якість перекладу рекламних текстів. 

Онлайн-словники та довідники, такі як Linguee або Oxford 

Dictionaries, надають доступ до широкого спектру перекладів, сфери 

вживання окремих термінів та їх термінів. Це допомагає перекладачам 

знайти найбільш точні і відповідні переклади для рекламних термінів, 

фраз та виразів. Вони також можуть містити контекстуальні приклади, що 

допомагають зрозуміти, як і де використовується певний термін. 

Онлайн-корпуси, такі як Sketch Engine або Translation Memory 

Tools, містять великі зібрання автентичних текстів, включаючи рекламні 

тексти. Перекладачі можуть скористатися цими базами даних, щоб знайти 

відповідні переклади, перевірити контексти вживання та зрозуміти 

стилістичні особливості рекламного мовлення. 

Деякі онлайн-платформи, такі як SDL Trados Studio або memoQ, 

надають перекладачам доступ до комп'ютерних когнітивних інструментів. 

Вони включають автоматичне розпізнавання термінів, контекстуальні 

підказки, аналіз стилістики та інші функції, що полегшують переклад 

рекламної літератури. 

Онлайн-інструменти, такі як Hootsuite або Sprout Social, 

дозволяють перекладачам відслідковувати та аналізувати рекламні 

повідомлення, що публікуються в соціальних мережах. Це допомагає 

отримати уявлення про актуальні терміни, тренди та стиль мовлення в 

рекламній галузі. 

Реалізація елементів електронних перекладацьких засобів в роботі 

перекладача з рекламними текстами мають низку переваг: 

- Швидкість і ефективність. Онлайн технології дозволяють 

перекладачам прискорити процес перекладу, забезпечуючи швидкість і 

ефективність роботи. Вони надають доступ до автоматизованих систем 

машинного перекладу, термінологічних баз даних, словників та інших 

ресурсів, що дозволяють швидко знайти відповідні переклади та терміни. 
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- Точність і якість. Електронні інструменти допомагають 

забезпечити більшу точність і якість перекладу рекламних текстів. Вони 

надають доступ до великої кількості перекладних ресурсів, таких як 

термінологічні бази даних, корпуси текстів, контекстуальні приклади та 

словники. Це дозволяє перекладачам знайти відповідні переклади та 

використовувати їх для забезпечення точності та якості перекладу. 

- Актуальність і тренди. Реклама постійно змінюється, і 

перекладачам важливо бути в курсі останніх трендів та стилістичних 

особливостей. Онлайн інструменти дозволяють перекладачам 

відслідковувати актуальні рекламні повідомлення, аналізувати їх стиль та 

використовувати ці знання для забезпечення відповідності перекладу 

сучасним вимогам рекламного мовлення. 

- Гнучкість і доступність. Застосування онлайн технологій дає 

перекладачам можливість працювати з будь-якого місця та в будь-який 

час, що забезпечує їм гнучкість і доступність. Це особливо корисно для 

перекладачів, які працюють в режимі фрілансу або віддалено, оскільки 

вони можуть ефективно керувати своїм робочим процесом і виконувати 

завдання в режимі реального часу. 

- Колаборація та спільна робота. Онлайн технології сприяють 

спільній роботі та колаборації між перекладачами та іншими фахівцями. 

Вони можуть використовувати спільні редактори тексту, хмарні 

платформи та інші інструменти для обміну і взаємодії над рекламними 

текстами. Це дозволяє залучати експертів з різних галузей і спільно 

працювати над вдосконаленням перекладу, що підвищує якість та сприяє 

обміну знаннями. 

- Постійне навчання та самовдосконалення. Онлайн технології 

надають перекладачам доступ до постійного навчання та професійного 

розвитку. Вони можуть брати участь у вебінарах, онлайн-курсах, 

спільнотах перекладачів та форумах, де вони можуть оновлювати свої 

навички, вивчати нові тенденції та ділитися досвідом з колегами. Це 

допомагає перекладачам бути в курсі останніх розробок у сфері реклами 

та використовувати найновіші інструменти для вдосконалення своєї 

роботи. 

В використанні інформаційно-комунікаційних технологій 

перекладацького призначення можуть виникати деякі труднощі: 

- Рекламні тексті мають свою унікальну стилістичну специфіку, 

включаючи вживання метафор, іронії, гумору та емоційних висловів. 

Перекладачам доводиться вирішувати складні завдання, які пов'язані з 

відтворенням цієї стилістики в іншій мові. Машинний переклад може 
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мати обмежену здатність до адекватного відтворення стилістичних 

особливостей рекламних текстів. 

- Рекламні терміни часто мають множинні значення або культурні 

відтінки, які можуть бути складні для точного перекладу. Врахування 

контексту та культурних нюансів є важливим елементом при перекладі 

рекламних термінів, інакше може виникнути втрата інформації або 

неправильне сприйняття повідомлення. 

- У рекламі часто використовуються творчі вирази, гри слів або 

гумористичні елементи, які можуть бути важкими для точного перекладу. 

Перекладачам необхідно бути креативними та здатними адаптувати текст, 

щоб зберегти його ефективність та вплив на цільову аудиторію. 

- Реклама часто використовує специфічну термінологію, яка може 

бути складною для перекладу. Перекладачам необхідно мати глибокі 

знання про рекламну галузь та бути ознайомленими з актуальними 

тенденціями та термінами в рекламі. Це допоможе забезпечити точність 

та адекватність перекладу рекламних термінів. 

Незважаючи на описані труднощі, онлайн технології дають 

можливість перекладачам працювати з будь-якого місця та в будь-який 

час, що дозволяє їм бути більш гнучкими у виконанні завдань [1]. 

Перекладачі можуть використовувати інструменти на своєму комп'ютері, 

планшеті або навіть смартфоні, що спрощує доступ до необхідних 

ресурсів та забезпечує продуктивність роботи. Застосування сучасних 

інформаційно-комунікаційних технологій перекладацького спрямування 

також надають можливості для постійного навчання та професійного 

росту перекладачів. Вони можуть брати участь у вебінарах, онлайн-курсах 

та спільнотах перекладачів, де вони отримують нові знання, діляться 

досвідом та отримують повніше розуміння тенденцій у сфері реклами. 

Використання цих інноваційних онлайн застосунків в роботі 

перекладача з рекламними текстами дозволяє збільшити ефективність 

перекладу, покращити якість та точність перекладених матеріалів та 

забезпечити збереження стилістичних особливостей рекламного 

повідомлення. 
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СТАН ТА ПЕРСПЕКТИВИ ВИРІШЕННЯ 

ЕКОЛОГІЧНИХ ПРОБЛЕМ В СИСТЕМІ НАЦІОНАЛЬНОЇ 

БЕЗПЕКИ 

Маценко Вікторія Леонідівна 

Науковий керівник: Теліщук Мирослава Миколаївна 

Державний податковий університет 

У сучасному світі перед людством постійно виникають проблеми, які 

потребують невідкладного вирішення. Деякі з цих проблем є місцевими і 

обмежені географічними межами, тоді як інші мають глобальний характер 

і поширюються на значні регіони світу. Наслідки забруднення 

навколишнього середовища в наш час мають глобальну вагу. 

Глобальні проблеми можна класифікувати за їх характером, 

походженням та способом розв'язання. Однак, головною спільною 

складовою всіх глобальних проблем є безпосередній вплив людини на них 

і майбутнє самої людської цивілізації [1]. 

Екологічна криза розпочалась у 70-х роках і має кілька основних 

ознак. Одна з них - глобальні зміни клімату та поява парникового ефекту. 

Вплив людської діяльності на навколишнє середовище може призвести до 

глобального потепління, підняття рівня Світового океану через танення 

льодів Арктики та збільшення природних катаклізмів. 

Проблема відходів, які виникають у результаті виробничої діяльності 

або нераціональної організації відпочинку, також є характерною ознакою 

екологічної кризи. Особливо шкідливими є радіоактивні нукліди та 

відходи, які можуть пошкоджувати організм людини. Зокрема, радіаційні 

аварії, такі як Чорнобильська катастрофа, яка спричинила серйозне 

забруднення в сусідніх країнах та поширилася на майже всю Європу, а 

також радіація, що продовжує потрапляти в океан внаслідок аварії на АЕС 

у Фукушімі, мають значний вплив на людей. Ядерна енергетика 

продовжує опромінювати населення, що призводить до зростання 

генетичних та онкологічних захворювань. Ці проблеми свідчать про 

необхідність негайних заходів для збереження екологічної стійкості та 

забезпечення майбутнього людства [2]. 


